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Ευγένιος Τριβιζάς: 
Παραµύθια από  τη χώρα των χαµένων χαρταετών 

 
Γεώργιος  Π α π α ν τ ω ν ά κ η ς 

 
 

Α΄ 
 Εισαγωγή  
 
   «Για να προσφέρει ο συγγραφέας τέρψη», γράφει ο Ευγένιος Τριβιζάς  προλογίζοντας 
το βιβλίο της Σούλας Οικονοµίδου, Χίλιες και µια ανατροπές, «πρέπει πρώτα ο ίδιος να 
απολαµβάνει το δηµιούργηµά του. Η στρατευµένη και κατευθυνόµενη από 
οποιαδήποτε ιδεολογία λογοτεχνία συνήθως αναστέλλει και δυσχεραίνει το πηγαίο, το 
πρωτότυπο. Επιπλέον, ιστορίες που γράφονται µε συγκεκριµένη πολιτική πρόθεση 
κινδυνεύουν να καταλήξουν σε ένα είδος διδακτισµού, εξίσου ασφυκτικού και 
απωθητικού µε τον παραδοσιακό»1. Οι σκέψεις αυτές αντικατοπτρίζουν και τις 
θεωρητικές απόψεις του Τριβιζά για το ρόλο της παιδικής λογοτεχνίας, ανεξάρτητα από 
το πώς αποτυπώνονται στα βιβλία του ως δηµιουργού  και δεν αφήνουν πολλά 
περιθώρια  για ένα παιδαγωγι-κό ρόλο της παιδικής λογοτεχνίας, εφόσον φαίνεται ότι 
ως συγγραφέας δέχεται µόνο την αισθητική απόλαυση του κειµένου. Ο Τριβιζάς βέβαια 
κάνει λόγο για «στρατευµένη και κατευθυνόµενη από οποιαδήποτε ιδεολογία 
λογοτεχνία»,  και αποκλείει τις ιστορίες που γράφονται «µε συγκεκριµένη πολιτική 
πρόθεση», φοβούµενος έναν άλλο ασφυκτικό διδακτισµό. Ο συγγραφέας έχει απόλυτο 
δίκιο, όταν κάνει λόγο για «πολιτική πρόθεση», επειδή η λογοτεχνία η οποία εγκλείει 
µέσα της  πολιτική, και ιδιαίτερα όταν προπαγανδίζει, είναι λογοτεχνία κακή. Ωστόσο, 
νοµίζουµε ότι δύσκολα θα µπορούσαµε να αποκλείσουµε την ιδιότητα να είναι 
παιδαγωγικά τα κείµενα για παιδιά, γιατί τότε τα λογοτεχνήµατα αυτά στέκονται µόνο 
στο ένα πόδι. Αισθητική απόλαυση εποµένως και παιδαγωγική διάσταση συνυπάρχουν 
στα παιδικά κείµενα, χωρίς αυτό να σηµαίνει και ότι ασφυκτιούν από διδακτισµό2.  
    Τοποθετούµενος στον τίτλο του βιβλίου της Οικονοµίδου ο Τριβιζάς, απoφαίνεται 
ότι «Οι ανατρεπτικές ιστορίες, όπως και όλες οι άλλες, µπορεί να είναι επιτυχηµένες ή 
αποτυχηµένες, συναρπαστικές ή βαρετές, εµπνευσµένες ή κοινότοπες. Η ανατροπή 
κατά κανένα τρόπο δεν αποτελεί εχέγγυο ποιότητας ή διαβατήριο επιτυχίας. 

                                                 
1 Οικονοµίδου, Χίλιες και µια ανατροπές,  σσ. 10-11. Για τη θέση του απέναντι στις ανατρεπτικές 
ιστορίες, καθώς σχολιάζει τον τίτλο του βιβλίου της Σ. Οικονοµίδου, είναι αρκετά ενδιαφέρουσες οι 
απόψεις του συγγραφέα (∆ιαβάζω, 336, σσ. 57-61 «Τα νήµατα του χιούµορ στο µαγικό χαλί της 
φαντασίας»): «Αυτό οδηγεί», γράφει, «µε τη σειρά του, στο σοβαρό-τραγικό θέµα της ετερονοµίας, του 
µεταλλάξιµου της πραγµατικότητας και της δυνατότητας ή όχι, ρηξικέλευθης υπέρβασης των κοινωνικών 
ρόλων και των περιορισµών της ύπαρξης».  
2 Θα είχε µάλιστα ιδιαίτερο ενδιαφέρον µια έρευνα, η οποία θα αποκάλυπτε τους λόγους για τους οποίους 
γράφει ένας συγγραφέας, ώστε να ακουστεί και η φωνή των ίδιων των συγγραφέων είτε 
συγκεντρώνοντας τις απαντήσεις τους σε σχετικά ερωτήµατα συνεντεύξεων είτε η έρευνα πάρει 
εξολοκλήρου τη µορφή ερωτηµατολογίου µε ποσοτική και ποιοτική ανάλυση των στοιχείων που θα 
προκύψουν από αυτά.  
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    Προσωπικά, όταν γράφω ένα λογοτέχνηµα», συνεχίζει, «δεν ξεκινώ από µια θέση, 
από µια άποψη, κάποια ιδεολογία, αλλά από ένα χρώµα, ένα σχήµα, µια εικόνα. Τα 
υπόλοιπα αναδύονται αβίαστα. Τα ανακαλύπτω κάποια στιγµή εγώ ο ίδιος, ή µερικές 
φορές τα ανακαλύπτει πρώτος ο αναγνώστης, ο κριτικός ή ο θεωρητικός σχολιαστής». 
Για να στηρίξει µάλιστα τις απόψεις του αναφέρει ότι δεν έγραψε τη ∆όνα Τερηδόνα 
και το µυστικό της γαµήλιας τούρτας, για να ενθαρρύνει τα παιδιά να πλένουν τα δόντια 
τους.  Ίσως όµως η ίδια η θέση αυτή να αποτελεί µια ανατροπή, η οποία εν πάση 
περιπτώσει ερείδεται στη δηµιουργική φαντασία-έµπνευση του συγγραφέα.  
    Το φαντασιακό στοιχείο στα κείµενα γενικότερα του Τριβιζά δεν αποτελεί ένα απλό 
και τυπικό εφαλτήριο, αλλά ένα βασικό τρόπο έκφρασης και εξωτερίκευσης αυτού που 
έχει κάποιος να προσφέρει σε ένα παιδί και ένα µέσο για να «προβληθούν αντιλήψεις 
και µοντέλα ζωής», όπως επισηµαίνει και η Οικονοµίδου3, που δεν αλλοτριώνουν τον 
άνθρωπο. Αντίθετα, απελευθερώνουν το δυναµικό του και τού προτείνουν τρόπους να 
το αξιοποιήσει δηµιουργικότερα και πληρέστερα 4.  
    Παρά το γεγονός ότι τα παιδαγωγικά στοιχεία διαρρέουν τις σελίδες των Παραµυθι-
ών από τη χώρα των χαµένων χαρταετών, ο Τριβιζάς «παρακάµπτει» µε µεγάλη τέχνη 
την αντίληψη αυτή, για να εµφανίσει ως πρώτη προτεραιότητα την αισθητική 
απόλαυση του κειµένου, τόσο µε τους µηχανισµούς του χιούµορ και τις τεχνικές ασυ-
ναρτησίας που επισωρεύει για να προκαλέσει το γέλιο όσο και µε την ιδιαίτερα επιλε-
γµένη και προσεγµένη εικονογράφηση από τους εικονογράφους των τεσσάρων τευχών. 
Το χιούµορ5 του, παρά το γεγονός ότι σπάνια ξεκινάει, όπως υποστηρίζει ο ίδιος, να 
γράψει ένα αποκλειστικά χιουµοριστικό κείµενο, οφείλεται τόσο στις καταστάσεις 
(καταστασιακό χιούµορ) όσο και στη ιδιότυπη χρήση λεκτικών στοιχείων και σηµείων 
στίξεων (λεκτικό χιούµορ). Ιδιαίτερα το τελευταίο στηρίζεται σε ευφυέστατα 

                                                 
3 Οικονοµίδου ό.π. σ. 25.  
4 Zipes J, 1983.  
5 Tο χιούµορ στον Τριβιζά εκφράζεται µε όλους τους τόπους και τρόπους του ως καταστασιακό µε την 
ασυµβατότητα γεγονότων, καταστάσεων, µεγεθών κ.ά. και ως  λεκτικό, όπου ως όχηµα η γλώσσα κινείται 
στην περιοχή της λεκτικής ασυµβατότητας και των ιδεών, το οποίο δηµιουργεί παραδοξολογία και 
παράλογο. Η υπερβολή, η οποία δηλώνεται µε την τεχνική της αύξησης ή της συσσώρευσης λέξεων  που 
φανερώνουν υπερβολή («τετράβαθη σιωπή», «αναρίθµητα ράφια», «αµέτρητες φαλάκρες») ή την 
παραποιηµένη ιεραρχία, προσαρµοσµένη στις απαιτήσεις της ιστορίας (Αρχιξεσκονιστής), η  φάρσα, 
όπως επισηµαίνεται στο Τηγάνι του ∆ήµιου ή στις Χελώνες του Βαρώνου,  το γελοίο, διάχυτο και στα 
τέσσερα παραµύθια και κυρίως στο  Τηγάνι του ∆ήµιου ή στις Χελώνες του Βαρώνου, αυξάνουν, σε 
συνδυασµό µε το διάλογο και αποκαλύπτουν ένα χιούµορ, το οποίο ζωντανεύουν η φαντασία, το παιχνίδι 
µε τις λέξεις, η αταξία, η τελική αποκατάσταση της τάξης, η αναγνώριση υπαινιγµών, η διάκριση 
πραγµατικού-φαντασιακού και η αληθοφάνεια. Η παρουσία του δεν είναι  µόνο διασκεδαστική µε στόχο 
να κάνουν τα κείµενα πιο απολαυστικά. Οι µηχανισµοί του αποδεικνύουν ότι τα χιουµοριστικά 
λογοτεχνικά κείµενα γενικά προσφέρονται ιδιαίτερα για µια κριτική προσέγγιση του κειµένου και 
εποµένως  και για την ανάπτυξη της κριτικής ικανότητας του παιδιού-αναγνώστη. Το παράδοξο  που 
εµφανίζεται µε την ταυτόχρονη παρουσία δύο ή περισσότερων ασυµβίβαστων στοιχείων (αντικειµένων, 
δράσεων, γεγονό-των, προσώπων) είναι δυνατόν να προκαλέσει αρχικά στιγµιαία σύγχυση στον 
αναγνώστη, καθώς συγ-κρούονται ασυµβίβαστα στοιχεία (πβ. οι πινακίδες ή το φυλλοµέτρηµα της 
µαργαρίτας από τον ποιητή στις Χελώνες του Βαρώνου), η οποία όµως αίρεται στη συνέχεια, χωρίς να 
πλήττεται η χιουµοριστική διάθεση. Είναι ιδιαίτερα ενδιαφέρουσες οι απόψεις του συγγραφέα σχετικά µε 
τους «µηχανισµούς» που χρησιµοποιεί για να δηµιουργήσει χιούµορ και τη σχέση τους µε άλλα βασικά 
γνωρίσµατα του έργου του, όπως το τραγικό και ερωτικό στοιχείο ή µε επώδυνα θέµατα (∆ιαβάζω, 336, 
σσ. 57-61 «Τα νήµατα του χιούµορ στο µαγικό χαλί της φαντασίας»). Σε άλλο κείµενό του, ο 
συγγραφέας προσπαθεί να εµβαθύνει και φιλοσοφικά πάνω στη φύση του χιούµορ και το παράλογο, 
στηριζόµενος σε απόψεις γνωστών µελετητών (η λέξη, 118, σσ. 667-677). 
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λογοπαίγνια και ευφυολογήµατα, σε νεολογισµούς και ονοµατοποιίες, σε  αποστροφές 
«ληρολογηµατοειδείς»6. Βρισκόµαστε αντιµέτωποι µε µια άνευ ορίων δηµιουργική 
φαντασία που ενυλώνεται µε κάθε µορφολογικό και µη µέσο. Το χιούµορ, η σάτιρα, η 
παρωδία, οι παραλογικές καταστάσεις που δηµιουργεί το εικονοποιητικό σύστηµά του, 
αφενός µας προσανατολίζουν να θεωρήσουµε τον Τριβιζά ως βασικό εκπρόσωπο, αν 
όχι εισηγητή, του παράλογου στο χώρο της παιδικής πεζογραφίας, αφετέρου ως 
«ανατροπέα» συµβατικών χρήσεων γλώσσας, η οποία πίσω από µια ενδεχόµενη 
σοβαροφάνεια οδηγεί σε καταστάσεις grotesco και εποµένως µας εισάγει και από τη 
θύρα (και θήρα) αυτή στην περιοχή ενός ιδιότυπου φαντασιακού παράλογου, όπως 
ακριβώς και στην περίπτωση του Μ. Σαχτούρη, παρά την ανοµοιογένεια των 
δηµιουργών. Έτσι, µέσα από το παράλογο και το grotesco που εµφανίζει ο λεκτικός και 
εικονικός κόσµος του Τριβιζά εµφανίζεται ένας κόσµος τυπικά σοβαρός και 
µεγαλοπρεπής, που προσπαθεί να πλήξει κάθε καταπιεστική λογική, δογµατισµό και  
στερεοτυπικές αντιλήψεις, µε τις τεχνικές του µπαχτινιανού καρναβαλισµού. 
     Μέσα από τις παραµυθιακές διασκεδαστικές ιστορίες  των Παραµυθιών από τη χώρα 
των χαµένων χαρταετών περνά η εµπειρία του καλού και του κακού και ο θρίαµβος του 
πρώτου, για να συνεχιστεί η αρχετυπική πάλη και παράδοση των δύο κοσµογονικών 
δυνάµεων και µέσα από χιουµοριστικά σχήµατα, τα οποία υπερβαίνουν την κεντρική 
ηθική σύγκρουση. Η εµφάνιση και υπέρβαση κάθε µορφής σύγκρουσης (σε ατοµικό, 
συλλογικό ή κοινωνικό επίπεδο ή και µε τη φύση) δηµιουργεί στον αναγνώστη νέους 
προβληµατισµούς, όπως εκείνοι σχετικά µε την ποσότητα και την ποιότητα της ελευθε-
ρίας, την αυταρχικότητα της «κεντρικής» εξουσίας (δηλαδή της εξουσίας των ενηλί-
κων). Οι κοινωνικές ταξικές διακρίσεις, η µοναδικότητα ενός απολυταρχικού car c’est 
mon plaisir, κοινωνικοπολιτικοοικονοµικά θέµατα, θέµατα υγιεινής, σύγχρονη τεχνο-
λογία µε τα θετικά και αρνητικά της, ο γιγαντισµός των αστικών κέντρων και των 
συναποτελούντων αυτά, όπως οι βιβλιοθήκες και τα παλάτια, τα οποία ουσιαστικά 
εκπροσωπούν συνεκδοχικά τη γιγάντωση αυτή και απεικονίζουν σατιρίζοντας τις απάν-
θρωπες συνθήκες, την υπερβολή και την οίηση της σύγχρονης ζωής είναι θέµατα, τα 
οποία συµπεριλαµβάνονται στη συγγραφική ατζέντα του Τριβιζά. 
    Τα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών δεν είναι οπωσδήποτε µεταγρα-
φές παραµυθιών ή άλλων κειµένων ούτε ο συγγραφέας τους χρησιµοποιεί  παραδοσια-
κούς τρόπους, τουλάχιστον µε απόλυτη υιοθέτηση δοµικών µοτίβων και ασφυκτική εµ-
µονή σε ιδεολογικά σχήµατα. Είναι ωστόσο σύγχρονα παραµύθια που χρησιµοποιούν 
κάποιες από τις κλασικές συµβάσεις και ιδιαίτερα την κατάργηση της απόστασης που 
χωρίζει τον πραγµατικό από το φαντασιακό, το νεοτερικό από τον κλασικό κόσµο. Ο 
δηµιουργικός και δυναµογόνος αυτός συγκερασµός φαντασιακού και ρεαλιστικού επι-
χειρείται µε όλους τους δυνατούς τρόπους, για να τονίσει µε αµεσότητα και πειστι-
κότητα µια συγκεκριµένη ουτοπία και να την αντιπαραβάλει µε µια απογοητευτική 
πραγµατικότητα.  Ολόκληρη η τετραλογία, όπως και το σύνολο του έργου του Τριβιζά, 
διακρίνεται για την αντισυµβατικότητά της, την ανατρεπτική της διάθεση, την τολµηρή 
µυθοπλασία της µε τα απροσδόκητα ποικίλµατα τα οποία φαινοµενικά εξυπηρετούν µια 
σκωπτική διάθεση στην πραγµατικότητα όµως προωθούν την εξέλιξη του µύθου και 
ολοκληρώνουν κάθε τολµηρό µυθοπλαστικό εύρηµα και κειµενικό µήνυµα. 

                                                 
6 Ο όρος έχει επινοηθεί από εµάς, προκειµένου να καταδείξουµε ότι τα κείµενα αυτά δεν υπεισέρχονται 
στην περιοχή του ληρολογήµατος, αλλά την προσεγγίζουν σηµαντικά, υιοθετώντας πολλά χαρακτηριστι-
κά της.  
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     Κάθε σκηνή διαµορφώνεται από πολύ προσεκτικά επιλεγµένο λεξιλόγιο, το οποίο 
δηµιουργεί ένα αρκετά ευφυές κωµικό στοιχείο. Πρόκειται για σύγχρονες, χιουµοριστι-
κές, εικονογραφηµένες ιστορίες, όπου κάποτε αντιστρέφονται οι ρόλοι, όπως στον Ιγνά-
τιο και η Γάτα ή στις Χελώνες του Βαρώνου, όπως και στα Τρία µικρά λυκάκια. Είναι 
αναµφίβολα ευδιάκριτη η πρόθεση όλων των συντελεστών του βιβλίου να ανατρέψουν 
ιδεολογικά στερεότυπα που αναπαράγονται από µια σύγχρονη παραµυθιακή µεταγραφή 
της Γαλεοµυοµαχίας, της Χιονάτης, του Σκρουτζ Μακ Ντακ ή του Σκληρόκαρδου 
Γίγαντα.  

 
Β΄ 

Οι τίτλοι  
 
Αρχικά, ο τίτλος Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών υποβάλλει τον 
παραµυθιακό χαρακτήρα των τεσσάρων κειµένων που απαρτίζουν τη σειρά, αλλά και 
το φαντασιακό στοιχείο που τα διακρίνει. Η χώρα των χαµένων χαρταετών, όπως η 
χώρα του Ποτέ στον Πήτερ Παν, µας παραπέµπει στις Ιστορίες από το νησί των 
πυροτεχνηµάτων και υποβάλλει το χώρο γραφής ή προέλευσης των παραµυθιών. 
Έχουµε δηλαδή στον τίτλο το χώρο και το αποτέλεσµα της γραφής, τα παραµύθια. Θα 
πρέπει επίσης να  σηµειώσουµε ότι  είναι  από τις ελάχιστες φορές σε ολόκληρο το έργο 
του Τριβιζά, στον οποίο δηλώνεται στον τίτλο ο χώρος, σε αντίθεση µε τους τίτλους 
των κειµένων που απαρτίζουν τη σειρά, από όπου απουσιάζει εντελώς. Στα τέσσερα 
επιµέρους παραµύθια, τα οποία εικονογραφούν κατά σειρά έκδοσης οι Βαγγέλης 
Παυλίδης, Κατερίνα Βερούτσου, και Ναταλία Καπατσούλια, οι τίτλοι χαρακτηρί-ζονται 
από την παρουσία των χαρακτήρων-ηρώων. Οι χαρακτήρες αυτοί, ανεξάρτητα από το 
αν είναι τελικά και οι πρωταγωνιστές, παρατίθενται  είτε α) µε τα ονόµατά τους, χωρίς 
κανένα προσδιοριστικό αλλά µε την παρουσία και ενός άλλου ήρωα (Ο Ιγνάτιος και η 
Γάτα), β) είτε µε ένα ζώο-κόσµηµα ή αντικείµενο-εργαλείο φόνου και τον τίτλο 
αξιώµατος σε ετερόπτωτο κτητικό προσδιορισµό (Οι Χελώνες του Βαρώνου, Το Τηγάνι 
του ∆ήµιου), είτε γ) µε ένα παρατσούκλι συνοδευόµενο από τίτλο αξιώµατος και µια 
φράση από τρία ονόµατα, δύο ουσιαστικά και ένα επίθετο (Η ∆όνα Τερηδόνα και το 
µυστικό της γαµήλιας τούρτας), η οποία ανακαλεί στη µνήµη µας εν µέρει τίτλο της 
σειράς του Χάρρυ Πόττερ: Ο Χάρρυ Πόττερ και η κάµαρα µε τα µυστικά. Οι ήρωες 
εµφανίζονται βέβαια από τον τίτλο ήδη του παραµυθιού, αποτελούν ωστόσο απλά 
γλωσσικά σηµεία.  Αν και δεν επιτρέπουν να µαντεύσει κανείς το περιεχόµενο της 
ιστορίας, αντίθετα µάλιστα ευνοούν µια τεχνική του απρόοπτου και µε την παρά 
προσδοκία τιτλική εκφορά τους αυξάνει το ενδιαφέρον, κορυφώνεται συχνά το 
χιούµορ, προσδιορίζονται έστω και αδροµερώς τα κοινωνικά στρώµατα, τα οποία 
τελικά θα ανατραπούν και θα συνεργαστούν στην πραγµάτωση της απόλαυσης του 
κειµένου και στη δηµιουργική φαντασία.  

 
Γ΄ 

Χαρακτήρες 
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Μια ολοκληρωµένη για τους χαρακτήρες θεωρία δεν έχει ακόµα διαµορφωθεί στις  
σπουδές της παιδικής λογοτεχνίας7. Οι χαρακτήρες των Παραµυθιών από τη χώρα των 
χαµένων χαρταετών δεν έχουν ψυχολογικό βάθος ούτε οντολογική υπόσταση. Είναι 
απλές φιγούρες, καρικατούρες, οι οποίοι υπάρχουν µόνο στα κείµενα, επινοηµένοι από 
τον συγγραφέα για να τέρψουν τους αναγνώστες του. Για το λόγο αυτό και είναι 
επίπεδοι, στατικοί και συχνά στερεοτυπικοί. ∆ε φοβούνται ποτέ και βρίσκουν πάντα 
λύση.  
     Η Θεωρία της λογοτεχνίας επίσης θεωρεί ότι ορισµένοι κεντρικοί ήρωες υφίστανται 
µεταβολή (Foster 1974, Lukens 51995, σ. 48, Russell 31997, σ. 61). Η ∆όνα Τερηδόνα, 
αν και παρουσιάζει τη µικρότερη µεταβολή, εξελίσσεται σε ηρωίδα µε ακόµα χειρότερο 
χαρακτήρα. Η µεταβολή µάλιστα που υφίσταται είναι και εξωτερική, εφόσον παθαίνει 
ό,τι ακριβώς επιδίωκε για τη µικρή Λουκία. Αλλάζει η εξωτερική της εµφάνιση και από 
την οµορφότερη, σύµφωνα µε τον καθρέπτη, γυναίκα, γίνεται άσκηµη, µε την 
καταστροφή των δοντιών της. Έτσι, ο εδωδιµικού χαρακτήρα παράδεισος που 
δηµιούργησε η ίδια στρέφεται εναντίον της και από αναγεννησιακό στοιχείο 
µετασχηµατίζεται σε φορέα ολέθρου. Η συµβολική σηµασία των γλυκισµάτων, 
παράλληλη µε αυτήν της τροφής που συναντούµε στα αρκαδικά και ουτοπικά κείµενα, 
εµφανίζεται ως ένα ατελεύτητο ταξίδι προς τη φθορά. Ο βασιλιάς Παχουλούτσικος ο 
Πολύγνωµος, το στερεότυπο των ευµετάβολων ανθρώπων,  φαίνεται να περιορίζει τις 
αλλαγές στις αποφάσεις του, αν και αυτό δεν αναφέρεται ρητά.  ∆ηµιουργεί όµως τις 
συνθήκες ενός έντεχνου αλλά απροσδόκητου κωµικού στοιχείου, αποδεικνύει ανά πάσα 
στιγµή ότι είναι καρικατούρα και γελοιοποιείται µε κάθε αστραπιαία αλλαγή της 
απόφασης. ∆έχεται έτσι πλήγµατα  κάθε εξουσία, εφόσον εντελώς αβασάνιστα ο 
βασιλιάς αντιµετωπίζει επιπόλαια και µε ναρκισσισµό τα τεκταινόµενα, µε µοναδικό 
ανοµολόγητο αιτιολογικό το λουδοβικικό  car’ c’est mon plaisir. Με τον τρόπο αυτό ο 
συγγραφέας σκώπτει κάθε πολιτική εξουσία που µε δηµοκρατικό µανδύα θα 
επιχειρήσει να παραπλανήσει για την πραγµατική της ταυτότητα. 
    Ο βαρώνος, στερεότυπο του τσιγκούνη και εκπρόσωπου καπιταλιστικών ιδεών περί 
συσσώρευσης πλούτου, είναι εκείνος που µεταβάλλεται πραγµατικά, συνειδητοποιώ-
ντας µε τον εγκλεισµό του στο χρηµατοκιβώτιο, την ανάγκη επικοινωνίας και φιλίας, η 
οποία του «ενσταλάζεται» µε ένα εντελώς παιδικό τρόπο που προκαλεί χιούµορ, από το 
βασικότερο αντίπαλό του. Απεικονίζει ακριβώς την εξόφληση παρεµφερών πολιτικοοι-
κονοµικών συστηµάτων, τα οποία  όσο και να προσπαθούν να επιβιώσουν, συναντούν 
σθεναρή αντίσταση. Ως alter ego του Σκρουτζ Μακ Ντακ εκπροσωπεί σε πρώτη φάση 
µια ταξική διάσταση, εντάσσεται εποµένως σε ένα κοινωνικό πλέγµα σχέσεων, το 
οποίο αναπόφευκτα εµπεριέχει και την οικονοµική του πλευρά, η οποία επικεντρώνεται 
σε καπιταλιστικά πρότυπα που στο τέλος θα αποδειχθούν σαθρά. Μην ξεχνούµε ότι οι 
ταινίες του Ντίσνεϋ είχαν αποθεωθεί και είχαν θεωρηθεί ως αντιιµπεριαλιστικές, ωσό-
του τη δεκαετία του ‘70, δέχτηκαν αρνητική κριτική µε τη µελέτη των Ariel Dorfman 
και Armand Mattelart  Ντόναλτ ο απατεώνας ή Η διήγηση του ιµπεριαλισµού στα παιδιά, 

                                                 
7 Μια έρευνα της  Maria Nikolajeva (2002,  σ. viii) οδηγεί στο συµπέρασµα ότι το 95% των θεµάτων, 
σχετικά µε τους χαρακτήρες στη λογοτεχνία αναφέρεται σε α) Ποιος είναι ποιος στη λογοτεχνία, β) για 
τους συγγραφείς: πώς να δηµιουργήσετε ένα πειστικό χαρακτήρα και γ) για τους κριτικούς Τι ή ποιο είναι 
οι χαρακτήρες σε ένα λογοτεχνικό κείµενο, τι αντιπροσωπεύουν ή πώς κατασκευάζονται και 
αποκαλύπτονται στον αναγνώστη.  
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οπότε στα κόµικς της σειράς αυτής προσδίδεται ιµπεριαλιστικό περιεχόµενο8. Τέλος, ο 
Ιγνάτιος, από αδύναµο ποντικάκι µεταβάλλεται κατά την κορύφωση σε τρανό και µέγα 
γατοφάγο. Η µεταβολή αυτή ωστόσο είναι προσωρινή και εξαφανίζεται µε το θάνατό 
του και είναι η µόνη που εµφανίζεται στο µέσο της εξέλιξης της υπόθεσης. Αποτελεί 
µάλιστα  και το βασικότερο  στοιχείο, το οποίο προωθεί την ούτως ή άλλως περιορισµέ-
νη εξέλιξη. Ως ήρωας, ο ποντικός οφείλει ενδεχοµένως την καταγωγή του στην ευρύτα-
τη αντιπροσώπευσή του στην παγκόσµια λαϊκή παραδοσιακή παιδική λογοτεχνία, όπου 
εµφανίζεται και ως πρωταγωνιστής και ως συµπαραστάτης. Το ποντίκι µάλιστα σε πολ-
λές αρχαίες µυθολογίες εµφανίζεται ως χθόνιο ζώο, λατρευτικό µε δύναµη και καλή θέ-
ληση απέναντι στον άνθρωπο9, χρήση η οποία επιβεβαιώνεται από τη ∆όνα Τερηδόνα.  
     Οι χαρακτήρες δεν έχουν ηλικία, γι’  αυτό και δε µεγαλώνουν. Ο βαρώνος φαίνεται 
αγέραστος, στοιχείο που τονίζεται από την εικονογράφηση. Το ίδιο και όλοι οι χαρα-
κτήρες µε εξαίρεση τη ∆όνα Τερηδόνα, η οποία υφίσταται µια σωµατική επί τα χείρω 
µεταβολή, χωρίς όµως αυτή να οφείλεται στο πέρασµα του χρόνου. Το χρονικό αυτό 
απυρόβλητο των ηρώων αποβλέπει να καταστήσει τους λογοτεχνικούς χαρακτήρες 
υπερτοπικούς και διαχρονικούς, πάντα επίκαιρους και προσπελάσιµους από κάθε 
(παιδί-)αναγνώστη, εφόσον οι πρωταγωνιστές εντάσσονται σε αρχετυπικά σχήµατα.  
 

∆΄ 
Χαρακτήρες  και αφήγηση 

 
∆ιερευνώντας τη θέση των χαρακτήρων στην αφήγηση10, διαπιστώνουµε ότι δε συµ-
µετέχουν στον αφηγηµατικό λόγο. Την αφήγηση πραγµατώνει δια χειρός (και στόµατος) 
Ευγενίου Τριβιζά ένας επινοηµένος αφηγητής,  ο Χάρτινος Ιππότης,  ο οποίος «γράφει» 
τα παραµύθια και τα αναδιηγείται ο συγγραφέας, παρεµβαίνοντας µε αποστροφές στον 
πραγµατικό, ουσιαστικά όµως στον υπονοούµενο, αναγνώστη, του οποίου η ηλικία δεν 
προσδιορίζεται, αλλά είναι εύκολα εντοπίσιµη.  
    Ως προς τη δράση των παραµυθιακών χαρακτήρων, σύµφωνα µε το µοντέλο του Vl. 
Propp, και γενικότερα των στρουκτουραλιστών, τα παραµύθια δοµούνται γύρω από το 
µοντέλο δράσης 
 
 Αποστολέας           Αντικείµενο (αξίας)                ∆έκτης 
 
          Συµπαραστάτης          Υποκείµενο δράσης           Αντίµαχος 
 
διατηρώντας όµως κάποια αυτοτέλεια, αφού ο αποστολέας µπορεί να ταυτίζεται µε τον 
αντίµαχο  ή να µετασχηµατίζεται σε συµπαραστάτη, ανάλογα µε τις ανάγκες της 
ιστορίας, η οποία και δεν επιτρέπει, όπως άλλωστε και στα παραµύθια γενικότερα να 
αναπτυχθούν οι ήρωες, οι οποίοι, στερούµενοι εσωτερικής ζωής και συναισθηµάτων 
(µε µια αµυδρή εξαίρεση τον ποιητή στο Τηγάνι του ∆ήµιου) είναι µονοδιάστατοι και 

                                                 
8 Γιάννης Σκαρπέλος: 2000. Ο Ντόναλτ ο απατεώνας… κυκλοφόρησε στα ελληνικά το 1979 σε µετάφρ.  
A. Ζακοπούλου-Ν. Τσαούλα και ανατυπώθηκε το 1982.  
9 Nikolajeva, 2000, σ. 53. Ο Τριβιζάς βέβαια χρησιµοποιεί σε αρκετά κείµενά του και τη γάτα, όπως 
αποδεικνύουν οι τιτλικές εκφορές πολλών κειµένων του.  
10 Nikolajeva,  2002.  
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στατικοί και στερούνται ψυχολογικού βάθους11. Αλλά και οντολογικά, οι χαρακτήρες 
των παραµυθιών αυτών είναι «νεκρά πρόσωπα», ιστορηµένα µόνο για να απεικονίσουν 
τις προθέσεις του συγγραφέα. Στερούνται την ενότητα, τη συνθετότητα και τη συνοχή 
των πραγµατικών ανθρώπων. Έχουν όµως αξίες και εµφανίζονται σε µια φαντασιακή 
σκηνογραφία και σε φαντασιακές καταστάσεις. ∆εν ξέρουµε  και δεν µπορούµε να ξέ-
ρουµε τίποτε εκτός από αυτό που διαβάζουµε στο κείµενο. Στην παραµυθιακή πραγµα-
τικότητα έχουν γεννηθεί (από την πέννα του συγγραφέα), έχουν γονείς και συγγενείς, 
όπως ο  Ιγνάτιος, είναι παραµυθιακά θνητοί, όπως ο Ιγνάτιος ή ποιητής που παρ’ ολίγον 
να πεθάνει στο Τηγάνι του ∆ήµιου. Ως χαρακτήρες µιας χιουµοριστι-κής και ειρωνικής 
αφήγησης είναι κατώτεροι από άλλους χαρακτήρες και προφανώς από τους αναγνώστες 
(Frye 1973: 33-4, ελλην. µεταφρ. 1996: 25-6). 
 

Ε΄ 
Οι πρωταγωνιστές 

 
Ανάµεσα στα πολλά ερωτήµατα που οι δάσκαλοι υποβάλλουν τους µαθητές τους, όταν 
συζητούν για λογοτεχνικά κείµενα, είναι να βρουν ποιος είναι ο κύριος χαρακτήρας της 
ιστορίας, ποιος τους αρέσει περισσότερο και µε ποιον ήρωα ταυτίζονται.   
    Ποιος είναι λοιπόν ο πρωταγωνιστής σε κάθε ιστορία. Η Θεωρία της παιδικής 
λογοτεχνίας ουσιαστικά τώρα µόνο αρχίζει να εµβαθύνει στους χαρακτήρες. Η Maria 
Nikolajeva12 διαχωρίζοντας τους ήρωες από τον πρωταγωνιστή προχωρεί σε σχετική 
ταξινόµηση των χαρακτήρων. Εντοπίζει τον πρωταγωνιστή στον τίτλο, στη σειρά της 
εµφάνισης, στη συχνότητα µιας σταθερής παρουσίας, στην πρωτοπρόσωπη οπτική, 
στον εστιαστή, ή θέτει άλλα κριτήρια, ανάλογα µε τον προσανατολισµό του κειµένου, 
ενώ κάνει λόγο και για συλλογικό ήρωα. Πάντως, η δυσκολία εντοπισµού ενός 
πρωταγωνιστή παραµένει πάντα και ιδιαίτερα όταν βρισκόµαστε σε κείµενα, όπως αυτά 
του Τριβιζά. Στον Ιγνάτιο και η Γάτα τα πράγµατα είναι πολύ πιο απλά, επειδή ο 
πρωταγωνιστής Ιγνάτιος, εµφανίζεται βέβαια στον τίτλο, αλλά είναι εκείνος που 
κυριαρχεί στο κείµενο και κινεί τα νήµατα της δράσης, παρά τη χάρτινη και σιωπηλή 
παρουσία της γάτας. Ο ίδιος ο συγγραφέας άλλωστε µε όλες τις τεχνικές εστιάζει στη 
µορφή του. Στα υπόλοιπα κείµενα όµως νοµίζουµε ότι τα πράγµατα περιπλέκονται, 
γιατί στη ∆όνα Τερηδόνα µπορεί να κυριαρχεί επιφανειακά η µορφή της, ουσιαστικά 
όµως δεσπόζει η Λουκία, της οποίας η παρουσία είναι αρχικά µόνο φωνητική, για να 
διατρέξει στη συνέχεια όλο το κείµενο ως το πάσχον υποκείµενο, µε συµπαραστάτη τον 
οδοντογιατρό και τα ποντίκια. Στην ίδια διαπίστωση µπορούµε να προβούµε και στο 
Τηγάνι του ∆ήµιου, όπου τελικά ο πρωταγωνιστής δεν είναι ούτε ο βασιλιάς, ούτε ο 
δήµιος, ο οποίος εµφανίζεται ως εκτελεστικό όργανο στον τίτλο, αλλά ο παραβατικός 
ποιητής. Στις Χελώνες του Βαρώνου η βασανιστική και χιουµοριστική παρουσία του 
τιτλούχου δεν υπογράφει και τον πρωταγωνιστικό του ρόλο, τον οποίο υποκλέπτει ο 
διαρρήκτης που καταφέρνει να µετασχηµατίσει σε κοινωνικό ον τον Βαρώνο. Εκείνος 
αισθάνεται πλέον αναγκαία την παρουσία του «ευεργέτη» του, σύµφωνα µε την ηθική  

                                                 
11 Οι περισσότεροι χαρακτήρες στην ελληνική παιδική λογοτεχνία, επειδή και η ιστορία της δεν είναι 
µακροχρόνια, στερούνται ψυχολογικού βάθους. Ως ψυχολογικές υπάρξεις οι ήρωες άλλωστε, δεν 
ενδιαφέρουν τα παιδιά. Μόνο τα τελευταία χρόνια, µε το διεµβολισµό του κειµένου από τον εσωτερικό 
µονόλογο  ή την επιστολική γραφή ή την ηµερολογιακή καταγραφή, εµφανίζονται και ήρωες µε 
ψυχολογικό βάθος, στη περιοχή κυρίως της πρωτοεφηβικής και εφηβικής λογοτεχνίας. 
12 Nikolajeva, 2002.  
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των ενηλίκων, κατά την οποία όσο διαρκεί ένας εγκλεισµός, τόσο πιο ευγνώµων πρέπει 
να είναι ο φυλακισµένος προς το άτοµο που τον απελευθερώνει13. Και ο διαρρήκτης 
ουσιαστικά απελευθερώνει τον Βαρώνο όχι µόνο από τον εγκλεισµό του στο 
χρηµατοκιβώτιο αλλά και από τα πάθη του και την αποµόνωσή του. Τον µετα-
σχηµατίζει σε κοινωνικό ον, επιφέροντας πλήγµα σε πολιτικά και οικονοµικά συστή-
µατα που καταστρατηγούν τον ανθρωπισµό και πλήττουν θανάσιµα κάθε καπιταλιστική 
τάση. Θέτει όµως έµµεσα και υπαρξιακά θέµατα, σχετικά µε τη φύση της ζωής και το 
λόγο ύπαρξης. Από την άποψη αυτή, η ανατροπή που εµφανίζεται στο παραµύθι είναι 
τυπική, ιδιαίτερα λυσιτελής όµως για το παιδί, που και το ίδιο αναζητά τον 
απελευθερωτή, τον οποίο ανευρίσκει στη φαντασία του. 
 

ΣΤ΄ 
Σκηνογραφία και Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών 

 
Σηµαντικό ρόλο στην απόδοση του σκηνικού διαδραµατίζει η εικονογράφηση, η οποία 
έτσι εκτός από ένα επεξηγηµατικό χαρακτήρα έχει και µια προσθετική λειτουργία. Γιατί 
στα περισσότερα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών δεν περιγράφεται ο 
χώρος, ενώ ο χρόνος υπακούει  στις απαιτήσεις του παραµυθιού και είτε δηλώνεται  µε 
επιρρήµατα: κάποτε «(Ζούσε κάποτε ένας βασιλιάς» ή «Ζούσε κάποτε στην Ισπεπονία 
µια πεντάµορφη κυρά»), είτε αποσιωπάται εντελώς και αφήνεται να τοποθετηθεί η 
ιστορία σε ένα µακρινό παρελθόν, εγκλωβισµένο µέσα σε ρήµατα παρελθοντικού 
χρόνου («Εκεί, σ’ αυτή τη βιβλιοθήκη λοιπόν ζούσε ο Ιγνάτιος» ή «Ο βαρώνος Φλαφ 
φον Φλουφ ήταν πάµπλουτος. Είχε…, είχε…», «κι έζησαν αυτοί καλά κι εµείς 
καλύτερα» ή «κι έζησε αυτός υγρά κι εµείς στεγνότερα»). Η κλασική παραµυθιακή 
εισαγωγή «Μια φορά κι έναν καιρό…», καθώς και το κλασικό τέλος του «ζήσαν αυτοί 
καλά…», σε µετασχηµατισµένες εκδοχές τους επισηµαίνονται στα Παραµύθια από τη 
χώρα των χαµένων χαρταετών, σε συνδυασµό µε τις χαρακτηριστικές επαναλήψεις 
µοτίβων και φράσεων, όπως υποδηλώνει η πρόθεση, στο βαθµό που µπορούµε να 
µιλάµε για αναγνωρίσιµη συγγραφική προθετικότητα, του συγγραφέα να συνθέσει  µια 
κειµενική ιστορία, η οποία να συγκλίνει µε το πρωτογενές αφετηριακό κείµενο. 
     Παρεµφερής είναι και η διαχείριση του χώρου, ο οποίος σπάνια δηλώνεται, όπως 
στη ∆όνα Τερηδόνα, στην οποία ο συγγραφέας στέλνει τον αναγνώστη του σε µια 
φανταστική χώρα, την Ισπεπονία, µε τους ποικίλους συνειρµούς που ευνοεί. Πρόκειται 
ίσως, µαζί µε το χώρο στις  Χελώνες του Βαρώνου για ένα χώρο ουτοπίας. Σε κάθε άλλη 
περίπτωση εντοπισµού χωρικών στοιχείων, τα τελευταία περνούν µέσα από την 
αφήγηση, ευνοούν την εξέλιξη της ιστορίας ή τη δηµιουργία κωµικού στοιχείου και δεν 
περιγράφονται. Έτσι, µαθαίνουµε στη ∆όνα Τερηδόνα, ότι κάτω από το παράθυρό της ο 
δρόµος έχει µεγάλες τρύπες γεµισµένες µε κετσάπ, µαγιονέζα ή σπανακόρυζο, για να 
διασκεδάζει από την πτώση των περαστικών και ότι άνοιξε ένα ζαχαροπλαστείο, 
προκειµένου να υλοποιήσει το σατανικό σκοπό της. Στη διάσταση του εξωτερικού 
χώρου, όπου και πάλι φαίνεται ότι αποτελεί ένα τυπικό στοιχείο, ο συγγραφέας στο 
Τηγάνι του ∆ήµιου κινείται µε την τεχνική της ατάκας. «Στην είσοδο του παλατιού 
βρισκόταν µια κόκκινη πινακίδα που έλεγε…», «Στο γρασίδι του  κήπου υπήρχε µια 
πράσινη πινακίδα που έλεγε», «Στα παρτέρια µε τις µαργαρίτες υπήρχε µια κίτρινη 

                                                 
13 Bettelheim,  1995, σ. 45. 
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πινακίδα που έλεγε», «Και στη µέση της λιµνούλας µε τα χρυσόψαρα βρισκόταν µια 
µπλε πινακίδα που έλεγε…». 
    Τον εξωτερικό, αλλά και τον εσωτερικό χώρο, ο οποίος σπάνια περιγράφεται λεκτι-
κά, όπως το δωµάτιο µε τα γλυκίσµατα στη ∆όνα Τερηδόνα, αλλά κυρίως στον Ιγνάτιο 
και η Γάτα, είναι όµως έντονη η παρουσία του, ουσιαστικά αποδίδει η εικονογράφηση. 
Η εικονιστική παράστασή του εναρµονίζεται πλήρως µε τους χαρακτήρες, την πλοκή, 
τη δοµή και την ιστορία και δίνεται ένα ιδιαίτερο ύφος σε κάθε παραµύθι χωριστά. Ο/η 
εικονογράφος εκµεταλλεύεται όλες τις δυνατότητες που του δίνει το κείµενο και η 
φαντασία του/της14, για να αποδώσει το χώρο µέσα και έξω, «κοσµώντας» τον µε τα 
αναγκαία συστατικά αντικείµενα, προκειµένου να αποδώσει την ατµόσφαιρα του παρα-
µυθιού.  
    Έτσι, η  εικονογράφηση ως προς το χώρο, αλλά και ως προς τους χαρακτήρες, 
λειτουργεί παραπληρωµατικά ή συµπληρωµατικά και ευνοεί τη συµµετοχή του παιδιού 
στο παιχνίδι µιας διπλής ανάγνωσης, κειµενικής και εικονιστικής, ενώ το κάνει κοινωνό 
της παραµυθικής ιστορίας και των πολιτιστικών δεδοµένων του παραµυθιού. Η 
λεπτοµερής βέβαια εικονογράφηση η οποία προκύπτει περισσότερο, χωρίς να 
υπαγορεύεται από το κείµενο, δεν ευνοεί τη δηµιουργική φαντασία του παιδιού-
αναγνώστη, όπως την εννοεί ο ίδιος ο Τριβιζάς, δεν παύει όµως να «προκαλεί» για 
προσωπικές εικονιστικές αναπαραστάσεις από το ίδιο το παιδί, έστω και σε µειωµένο 
βαθµό.   
   Η εικονιστική απόδοση του χώρου µε τα αντικείµενα και τα πρόσωπα, ντυµένα 
πολυτελώς αντανακλά το πολιτισµικό επίπεδο της εποχής των ιστοριών των 
παραµυθιών, αποτυπώνει την οικονοµική και κοινωνική κατάσταση της κοινωνίας και 
διαχέει τη γενικότερη ιδεολογία που κυριαρχεί. Αντικατοπτρίζοντας τη διάθεση, 
λειτουργεί για άλλους χαρακτήρες ως φίλιος χώρος (locus amoenius), έχει εποµένως 
τοποφιλικό χαρακτήρα, ενώ για άλλους ήρωες, όπως ο οδοντογιατρός ή η Λουκία στη 
∆όνα Τερηδόνα… µε τον εγκλεισµό τους σε αραχνιασµένα ανήλια υπόγεια ή σε 
ελκυστικά δωµάτια µε λιχουδιές, παίρνει τη θέση ενός  ανταγωνιστή και ενός loci 
hostilis.  
     Παράλληλα, διατηρεί και τη συµβολική σηµασία του, η οποία εξαρτάται από τους 
νόµους, οι οποίοι ρυθµίζουν την εξέλιξη της συγκεκριµένης παραµυθιακής ιστορίας. 
Έτσι, άλλοτε είναι χώρος ανεµελιάς και ελευθερίας, άλλοτε αποκτά αρνητικές αποχρώ-
σεις µε τον εκούσιο ή ακούσιο εγκλεισµό των χαρακτήρων στον έσω χώρο. Στον 
Ιγνάτιο και η Γάτα, ο εσωτερικός χώρος είναι αφενός χώρος περισυλλογής, αφετέρου 
χώρος µιας οιηµατικής ενηλικίωσης και ολέθρου, ενώ παρεµφερή λειτουργία έχει και 
στη ∆όνα Τερηδόνα, όπου ο εσωτερικός χώρος (εδώ, δεν προβάλλεται αρκετά ο εξωτε-
ρικός χώρος, λόγω της φύσης των χαρακτήρων) δοµείται γύρω από το διπολικό ζεύγος 
όλεθρος vs ενηλικίωση15.  Όλεθρος για την Τερηδόνα, ενηλικίωση για τη Λουκία. 
                                                 
14 Για την εικονογράφηση του παιδικού βιβλίου από τη σκοπιά του συγγραφέα είναι ιδιαίτερα ενδιαφέ-
ρουσες οι απόψεις που διατυπώνει ο Τριβιζάς: Ν. Βασιλαράκης (επιµ), 1998, σσ. 67-73, όπου, παρά το 
γεγονός ότι αναγνωρίζει τις δεσµεύσεις του εικονογράφου, τον οποίο αντιπαραβάλλει µε τον 
µουσικοσυνθέτη, και παρά το ότι προβληµατίζεται για το είδος της εικονογράφησης –πλούσια και 
εξαντλητική ή εικονογράφηση-σκελετός, η οποία ενεργοποιεί τη φαντασία του παιδιού- δέχεται ότι η 
κυριαρχία της εικόνας δεν απειλεί σοβαρά το βιβλίο. Καταλήγει µάλιστα στο συµπέρασµα, σχετικά µε το 
χρόνο που απαιτείται για την εικονογράφηση ενός βιβλίου, ότι «Για µερικούς καλλιτέχνες, φαίνεται, ο 
χρόνος δεν είναι χρήµα. Είναι χρώµα». 
15 Το διπολικό αυτό ζεύγος προκύπτει από την ισοτοπία ∆όνα τερηδόνα  =  όλεθρος 
            Λουκία                ενηλικίωση 
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Γενικά ο χώρος είναι ένας χώρος εσωτερικός, συχνά σκοτεινός και  µυστηριώδης, µε 
ελάχιστες µεταιχµιακές εκφάνσεις, οι οποίες λειτουργούν ως συνθετικοί αρµοί για το 
πέρασµα από τον ένα εσωτερικό στον άλλο εσωτερικό χώρο ή ακόµα ως χωρική 
επικοινωνία ανάµεσα στο έξω και στο µέσα. Αλλά και όταν είναι εσωτερικός 
(περιγράφει παγίδες αλλά και χαρές) ακόµα και τότε αποτελεί χώρο εγκλεισµού, για να 
µετασχηµατιστεί σε χώρο χαράς. Εδώ µάλιστα, ο χρόνος είναι κυκλικός, 
επαναληπτικός, χωρίς ριζικές αλλαγές, διαρκεί. 
     Η ανακάλυψη ξανά του παιχνιδιού στις  Χελώνες του Βαρώνου είναι το σύµβολο της 
αποκατάστασης του απολεσµένου παραδείσου, η απώλεια του οποίου δε δηλώνεται, 
υπονοείται όµως µε τη µείωση του πλούτου. Ο παράδεισος ξανακερδίζεται. Ο Βαρώνος 
δηµιουργεί αυτόν τον παράδεισο σύµφωνα µε µια παιδικότητα, η οποία αναδύεται µέσα 
από την επαφή του µε τον διαρρήκτη. Παράλληλα το «αιώνιο παιδί», σύµφωνα µε την 
εντύπωση που δηµιουργεί  η απεικόνιση του βαρώνου, γίνεται µέρος µιας αιωνιότητας, 
εφόσον και οι χαρακτήρες δεν έχουν ηλικία. 

 
 
Ζ΄ 

Πλοκή 
 

Η πλοκή των Παραµυθιών… δεν παρουσιάζει καµιά ιδιαιτερότητα. Η χρονική ακολου-
θία των γεγονότων είναι γραµµική και καλοδουλεµένη και ανταποκρίνεται στις 
απαιτήσεις του θέµατος. Αν και η δράση είναι σχετικά περιορισµένη, και αποκαλύπτε-
ται σταδιακά, όπως σε όλα τα παραµύθια, δεν απουσιάζουν οι συγκρούσεις των κεντρι-
κών χαρακτήρων µε τον εαυτό τους (Οι Χελώνες…, Το Τηγάνι…, Η ∆όνα Τερηδόνα…), 
ακόµα και αν αυτές δεν είναι ισχυρές, µε τους άλλους (Η ∆όνα Τερηδόνα…,Ο 
Ιγνάτιος…), µε την κοινωνία (Οι Χελώνες…), µε τη φύση του ήρωα (Ο Ιγνάτιος…). 
∆ίνουν µάλιστα κάποτε την εντύπωση ότι είναι ψευδοσυγκρούσεις ήρωα µε τον εαυτό 
του και αυτό συντελεί στη δηµιουργία και στην επίταση ενός χιουµοριστικού κλίµατος 
(Το Τηγάνι…). Η ένταση εµφανίζεται συχνά και απροσδόκητα, ακολουθεί όµως µια 
ευθύγραµµη πορεία, όπως απαιτεί η ηλικία στην οποία απευθύνονται τα παραµύθια. Η 
µετάβαση από το ένα γεγονός στο άλλο, από το ένα επεισόδιο στο άλλο, συντελείται 
χωρίς χρονικές ανακολουθίες και διασκελισµούς. Ο συγγραφέας δοµεί την ιστορία του 
µε το πιο απλό υπόδειγµα δράσης, γιατί τον ενδιαφέρει να δώσει µια εύκολα κατανοητή 
χιουµοριστική ιστορία στα παιδιά, να τα οδηγήσει στην απόλαυση του κειµένου και όχι 
για να προβληµατίσει µε µια σύνθετη δοµή του κειµένου. Γι’ αυτό και όταν η εξέλιξη 
φτάνει στην κορύφωσή της, φροντίζει η αποφόρτιση να γίνει σταδιακά µε 
χιουµοριστικό τρόπο (το παιχνίδι Βαρώνου και διαρρήκτη) ή µε τεχνάσµατα-τεχνική 
της εξαπάτησης (την καταβρόχθιση της τούρτας από τους ποντικούς) ή µε µαγικό τρόπο 
(Το Τηγάνι…) ή µε την τεχνική της παρασιώπησης (Ο Ιγνάτιος…).  
 

Η΄ 
Θέµα 

 
Στα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών παρατηρείται µια ετεροθάλεια 
µηνυµάτων, τα οποία όµως συσπειρώνονται πάντα γύρω από το διπολικό άξονα καλό vs 
κακό. Τα κείµενα του Τριβιζά θέτουν ουσιαστικά ηθικά προβλήµατα και επιτρέπουν τη 
νοηµατοδότηση του κειµένου από το παιδί-αναγνώστη.  Ιδιαίτερα, οι Χελώνες του 
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Βαρώνου αποδεικνύουν την ανασφάλεια στις καπιταλιστικές κοινωνίες, πώς µπορούµε 
να διασφαλίσουµε τη συσσώρευση πλούτου και κατά πόσο αυτή όχι απλώς είναι θεµιτή 
αλλά  οδηγεί και στην ευτυχία, εφόσον και ο ίδιος ο εγκλεισµός  για τη διαφύλαξή του 
δεν τη διασφαλίζει. Ο λόγος του έτσι γίνεται κριτικός. Πρόκειται για µια επιµελώς 
καλυµµένη κριτική κατά της αλαζονείας, της µαταιοδοξίας, της συσσώρευσης πλούτου, 
του άκρατου ατοµικισµού και εγωκεντρισµού και τελικά ένας λόγος για την πορεία 
προς την ωρίµαση. 
    Στον Ιγνάτιο και η  Γάτα προβάλλεται η ηθική αξία της αυταξίας και η τιµωρία της 
έπαρσης. Ο Ιγνάτιος, µη έχοντας επίγνωση των ενεργειών του και συγχέοντας την πρα-
γµατικότητα µε το βιβλιακό ηρωισµό του, τιµωρείται. Εδώ,  υποκρύπτεται ακούσια  µια 
«πολιτική» αλληγορία. Οι αδύναµοι ορθώνουν το ανάστηµά τους  στους ισχυρούς και 
τιµωρούνται. Είναι πολύ πιθανόν ωστόσο η βουλιµία του Ιγνάτιου να παραλληλιστεί µε 
την περιπέτεια της ανάγνωσης, και µάλιστα της παρανάγνωσης. Ο Ιγνάτιος 
καταβροχθίζει τις σελίδες των βιβλίων (λογοτεχνικών και µη), χωρίς να εισχωρεί στο 
λογοτεχνικό χώρο. Έχουµε εποµένως την επιφανειακή επαφή µε τη λογοτεχνία 
ανθρώπων, οι οποίοι δεν έχουν σχέση µε αυτήν και αδυνατούν να συνειδητοποιήσουν 
αξία και περιεχόµενο, όπως ακριβώς και ο Ιγνάτιος δε διακρίνει την εικονική από την 
πραγµατική γάτα. Γι’ αυτό και όταν βρεθεί αντιµέτωπος µε την πραγµατικότητα, 
κατασπαράσσεται απ’ αυτήν. Όπως και οι άνθρωποι, οι οποίοι αντιµετωπίζουν ένα 
[λογοτεχνικό] βιβλίο επιπόλαια, δεν επεξεργάζονται τις πληροφορίες (αισθητικές, 
γνωστικές) που εµπεριέχουν τα κείµενα, γελοιοποιούνται και «καταβροχθίζονται» από 
την πραγµατικότητα. Στη ∆όνα Τερηδόνα καταδικάζεται η εγωπάθεια, ο ναρκισσισµός 
και η αλαζονεία, η  µαταιοδοξία, ενώ στις  Χελώνες του Βαρώνου, κυριαρχεί η 
γελοιοποίηση του ευµετάβολου, η αδυναµία να χειραγωγήσει κανείς τα πάθη του και η 
δύναµη της τέχνης. Παραπέµπει στο Σκρουτζ Μακ Ντακ και στους κακούς λύκους. 
Είναι χαρακτηριστική η µεταστροφή του βαρώνου µε τη δαψίλεια που τον διακρίνει 
απέναντι στο διαρρήκτη αλλά και στους υπηκόους του, η οποία µας παραπέµπει στο 
Σκληρόκαρδο Γίγαντα του Όσκαρ Ουάιλντ Πρόκειται για µια ιδεολογική ανατροπή, µε 
χιουµοριστικό χαρακτήρα, εφόσον προβάλλει τη δύναµη της τέχνης, η οποία είναι 
δυνατό να ανατρέψει τη δύναµη, θέµα που το συναντούµε συχνά στην παραδοσιακή 
περισσότερο παιδική λογοτεχνία και αποτελεί ένα µέτρο κατά της βίας.  
    Σε τελευταία  ανάλυση τα κείµενα  των Παραµυθιών από τη χώρα των χαµένων 
χαρταετών είναι κείµενα ενηλικίωσης. Ο βαρώνος ενηλικιώνεται µε την απαλλαγή τους 
από το πάθος της απληστίας και της φιλαργυρίας και την ανάπτυξη κοινωνικής 
συνείδησης. Ο Ιγνάτιος υφίσταται µια γρήγορη και πλασµατική (οιηµατική) ενηλικίωση 
µε το ψευδοκατόρθωµα της καταβρόχθισης µιας γάτας. Εδώ όµως, η  ψευδο-ενηλικί-
ωση υπακούει στις επιταγές ενός κυκλικού χρόνου, κατά στο σχήµα: γέννηση-«ενηλικί-
ωση»-θάνατος, έστω και αν ο θάνατος οφείλεται σε βίαιη ενέργεια, η οποία βρίσκεται 
σε άµεση σχέση µε την ψευδο-ενηλικίωση.  Ο βασιλιάς Παχουλούτσικος ο Πολύγνω-
µος «ενηλικιώνεται» µε την τελική απόφασή του να αποδεχτεί το γάµο της κόρης του 
µε τον ποιητή, ενώ στη ∆όνα Τερηδόνα η µικρή Λουκία, ο µόνος παιδικός χαρακτήρας 
των Παραµυθιών από τη χώρα των χαµένων χαρταετών, υφίσταται τόσο ηλικιακή όσο 
και κοινωνική και ψυχολογική ενηλικίωση. 
    Να λάβουµε υπόψη και το χρόνο παραγωγής των Παραµυθιών…, τα οποία τοποθε-
τούνται στην καµπή του 21ου αιώνα, όταν τόσο στο χώρο της Εκπαίδευσης όσο και 
στον ευρύτερο κοινωνικό χώρο διακινούνται ιδεολογήµατα  Αγωγής Υγείας, οικολογι-
κού ενδιαφέροντος κ.ά., ενώ διαρκώς καταβάλλεται προσπάθεια να πληγεί η αλαζονεία 
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και η έλλειψη αυτογνωσίας, σε µια εποχή τεχνολογικής έκρηξης και επιστηµονικής 
απογείωσης. Έρχονται λοιπόν οι ήρωες του Τριβιζά µέσα από την κωµικότητά τους να 
καταγράψουν το παράλογο και το τραγικό της ζωής. Η απεικόνισή τους υποκρύπτει 
ξεκάθαρα µια κριτική στάση του συγγραφέα απέναντι στη ζωή και στην κοινωνία, έστω 
κι αν αυτή υπεισέρχεται ακούσια, ενώ παράλληλα ευνοεί πολυεπίπεδες αναγνώσεις, 
µέσα από ένα διάχυτο λυρισµό και µια  µουσική ποιητικότητα, η οποία  τείνει να 
καταργήσει τα όρια του πεζογραφικού λόγου, ως µια άλλη εσωτερική περισσότερο 
παρά µορφολογική αφηγηµατικότητα. 

 
 
                     Θ΄ 

Ύφος 
 
Τα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρτατετών ως κείµενα µεταµυθοπλασίας16 
υπακούουν στην ανασυγκειµενοποίηση (recontextualization), η οποία εµφανίζεται, όταν 
η γλώσσα χρησιµοποιείται αισθητικά, όταν η γλώσσα χρησιµοποιείται κατά τρόπο 
«παιγνιώδη»17.  Η  παιγνιώδης αυτή διάστασή τους και η παρωδιακότητα που 
«υποβόσκει» ενισχύουν περισσότερο τον κριτικό χαρακτήρα τους, ο οποίος 
εκδηλώνεται και µέσα από τη χρήση της γλώσσας. Ο Ευγένιος Τριβιζάς επινοεί λέξεις 
και δηµιουργεί δικό του λόγο. Τα ονόµατα των χαρακτήρων βασίζονται σε µια ποιητική 
παρετυµολογία, όπως ο τσάρος Τσατσάροβιτς. ∆ηµιουργεί ακόµα ποικίλα 
γλωσσολεξικά φαινόµενα, πολυσύνθετες λέξεις, όπως Ποντικοσουρταφέρτας, 
παρηχητικές ετυµολογίες (Λουµ Λουµ Μασουλούµ, Τιραντώ, Πιξ Λαξ-Πιξπιξ Λαξλάξ-
Πιπξπιξπιξ Λαξαλαξλάξ, Πιξπιξπιξπιξ Λαλαξλαξλαξλάξ, Φον φον Φλου), παραφθορά 
τοπωνυµιών λ.χ. Ισπεπονία, Φουρφουρεµβέργη που κάνουν εµφανέστερο τον 
παρωδιακό λόγο. Η λεξιµαργική αυτή τάση του Τριβιζά, γνωστή ήδη από προηγούµενα 
κείµενά του, δηµιουργεί ένα προσωπικό, χιουµοριστικό και στιλβωτικό ύφος, ενώ 
γίνεται συχνά φορέας του µύθου. 
    Ο διεµβολισµός των παραµυθιών από ποιητικά κείµενα στο Τηγάνι του ∆ήµιου 
ανανεώνει τους παράγοντες διεξαγωγής και επέκτασης της δράσης, διεγείρει το ενδια-
φέρον του παιδιού-αναγνώστη, ευνοεί την εµφάνιση χιουµοριστικών στοιχείων και 
προλαβαίνει µια ενδεχόµενη κόπωση. Έτσι, ο ποιητής Ουµβέρτος Σµακαρού, µε την 
απαγγελία στίχων αφενός προκαλεί συναισθηµατική αποφόρτιση, η οποία ενισχύεται 
και από την εικονογράφηση18 και αφετέρου δίνει την άνεση στο συγγραφέα να 
συνεχίσει την ιστορία του. 

                                                 
16  Ο όρος επινοήθηκε το 1973 από τον Raymond Federman και σηµαίνει τη µυθοπλασία που καταβάλλει 
λίγες ή και καθόλου προσπάθειες να είναι ρεαλιστική ή νατουραλιστική και δίνει έµφαση στη µυθοπλα-
στική της κατάσταση. Ίσως δεν έχει κανένα νοηµατικό στόχο (The Penguin… σ.  882). Το µετα-
µυθοπλαστικό µυθιστόρηµα ως αποτέλεσµα µιας αυτο-συνείδητης γραφής ορίζεται, ανάλογα µε τα χαρα-
κτηριστικά του, ποικιλότροπα: ως εσωστρεφές µυθιστόρηµα, ως αντιµυθιστόρηµα, ως αντιρρεαλιστική 
µυθοπλασία, ως υπερµυθοπλασία (surfiction), ως αυτογεννώµενο µυθιστόρηµα (the self-begetting novel) ή 
ως fabulation. Ο όρος χρησιµοποιείται για να καταγράψει το αντιµυθιστόρηµα, περιλαµβάνει αλληγορία, 
λεκτικές ακροβασίες, και υπερρεαλιστικά στοιχεία. ∆εν είναι βέβαια ένας όρος καινούριος στη θεωρία της 
λογοτεχνίας, γιατί ο Caxton τον χρησιµοποίησε από τα 1484  ήδη (Fabulator)  (The Penguin…, σ. 302), 
ενώ µεταµυθοπλαστικά κείµενα έχουµε ήδη από τις αρχές του 20ου αιώνα (λ.χ. Nesbit 1913 κ.ά.).  
17 Waugh: 72001,   σ. 36. 
18 Μια σύγκριση της εικονογράφησης ανάµεσα στις δύο προηγούµενες σελίδες, στις οποίες ο δήµιος είναι 
έτοιµος να εκτελέσει τον ποιητή είναι ιδιαίτερα αποκαλυπτική: το πλήθος απεικονίζεται να απολαµβάνει 



ΕΙΜΕΝΑ 

http://keimena.ece.uth.gr 
 

Εργαστήριο Λόγου και Πολιτισµού 
του Πανεπιστηµίου Θεσσαλίας 

Σελ. 13/17 
Τέυχος 6, Σεπτέµβριος 2007  

 ISSN : 1790-1782 

 

 13 

    Η γραµµατική του λόγου του προσεγγίζει τη γραµµατική της φαντασίας του Τζιάνι 
Ροντάρι, ώστε να δικαιολογείται ο χαρακτηρισµός που του έχει αποδοθεί «άξιος διάδο-
χος του Ροντάρι» (Κανατσούλη). Οι επιλογές του τόσο σε λεκτικό επίπεδο όσο και σε 
επίπεδο πλοκής, χαρακτήρων και αφηγηµατικών µεθόδων στα Παραµύθια… 
αποκαλύπτουν ένα χαρακτήρα φαντασιακά λυτρωτικό, ο οποίος αµφισβητεί τις 
παραδεδεγµένες τεχνικές των παραµυθιών. Ο Τριβιζάς έχει συνειδητοποιήσει τις 
άπειρες δυνατότητες  της γλώσσας στη λογοτεχνική κατασκευή της σύγχρονης 
πραγµατικότητας και την αναδεικνύει σε ένα αύταρκες  γλωσσικό σύστηµα 
αναπαραγωγής ενός αντικειµενικού κόσµου και «η αφήγηση και η εµπειρία είναι 
µερικώς συνέπεια µιας αυξανόµενης κοινωνικής και πολιτισµικής αυτοσυνείδησης»19. 
 

Ι΄ 
Tεχνικές στα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρατετών 

     
Μια από τις θεωρίες που αφορούν στην «κατασκευή» ενός λογοτεχνικού κειµένου 
επιµένει  ότι ένα κείµενο δεν  µπορεί να υπάρξει ως ένα ερµητικά κλειστό κειµενικό 
σύστηµα, επειδή και ο ίδιος ο συγγραφέας ήταν και είναι αναγνώστης κειµένων (πολλοί 
άλλωστε διαβάζουν πριν γράψουν ένα κείµενο) και εποµένως η προηγούµενη 
αναγνωστική εµπειρία του συγγραφέα διαπερνά συνειδητά ή ασυνείδητα το κείµενό 
του. Ένα κείµενο που παράγεται από τον συγγραφέα δεν είναι παρά µια γονιµοποίηση 
πολλών στοιχείων που είχαν ήδη οικειωθεί σε ανύποπτο χρόνο, από την παιδική ίσως 
ηλικία, και βρισκόταν σε κατάσταση «ύπνωσης». Έτσι, καθώς συγ-γράφει το κείµενο 
ουσιαστικά αναδιηγείται αναπροσαρµοσµένα στις απαιτήσεις του νέου κειµένου 
παλαιότερες αναγνώσεις, οι οποίες αποσιωπώνται ως αφετηριακό κείµενο, είναι όµως 
αναγνωρίσιµες, εφόσον η παιδική λογοτεχνία, όπως σωστά υποστηρίζει ο John 
Stephens «είναι ριζικά διακειµενική, διότι δεν έχει κάποιο συγκεκριµένο δικό της 
λόγο»20.  
    Και στα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών ο συγγραφέας δεν 
αφίσταται από τις προσφιλείς του τεχνικές.  Χρησιµοποιεί κατά κόρο την  τεχνική  της 
ανατροπής. Η αντιστροφή ή ανατροπή είναι άλλωστε από τα πλέον συνηθισµένα 
φαινόµενα στην αναδιήγηση µιας ιστορίας21. Ανατρέπονται θεµατολογικά και χαρακτη-
ρολογικά στερεότυπα ή ρεαλιστικοί τρόποι αφήγησης. Ο συγγραφέας εγγράφει ασυνεί-
δητα τη διάθεσή του, καθώς «παρεµβαίνει» ακούσια στις κοινωνικές λειτουργίες, να 
προσβάλει κυρίαρχες αντιλήψεις για την παιδικότητα, τη λειτουργία της ανάγνωσης και 

                                                                                                                                               
το γεγονός, κάτι που µας παραπέµπει σε ανάλογες ρωµαϊκές εκδηλώσεις, κατά τις οποίες ο ρωµαϊκός λα-
ός απολαµβάνει το θέαµα, καθώς στο θέατρο ορισµένοι κατάδικοι είναι υποχρεωµένοι να αντιµετωπί-
σουν θηρία ή ισχυρότερους µονοµάχους, και ζητωκραυγάζει. Στις δύο σελίδες που ακολουθούν το 
συγκεντρωµένο πλήθος παρακολουθεί σοβαρό, συγκινηµένο και σκεφτικό  τον ποιητή να απαγγέλλει.  
19 Waugh, ό.π., σ. 3.  Είναι χαρακτηριστικές οι απόψεις που διατυπώνει η Waugh για την παθητική χρήση 
της γλώσσας, η οποία δεν ισχύει πλέον σε µεταµυθοπλαστικές διηγήσεις, στις οποίες  η γλώσσα είναι ένα 
ανεξάρτητο αυτοπεριεκτικό (self-contained) σύστηµα που δηµιουργεί τα δικά του «περιεχόµενα» και η 
σχέση του µε το φαινοµενικό κόσµο είναι ιδιαίτερα σύνθετη, προβληµατική και διέπεται από συµβάσεις. 
Έτσι, ο όρος «Μετα-» χρειάζεται για να εξερευνήσει τη σχέση ανάµεσα στο αυθαίρετο γλωσσικό 
σύστηµα και στον κόσµο στον οποίο αναφέρεται ολοφάνερα. Στη µυθοπλασία είναι αναγκαία για να 
εξερευνήσει τη σχέση ανάµεσα στον κόσµο του µυθιστορήµατος  και στον έκτός της µυθοπλασίας 
κόσµο.  
20 Stephens, 1992, σ.  41 
21 Stephens, 1998, σ. 4. 
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της παιδικής λογοτεχνίας. Επιθυµεί παράλληλα να προσβάλει ιδεολογικά στερεότυπα 
που αφορούν στην ηθική τάξη, στην κοινωνική ιεραρχία, στην κατανοµή του πλούτου, 
στη συνείδηση του Εγώ, αναφορικά µε τους άλλους, στην οικογένεια  (Στον Ιγνάτιο και 
η Γάτα, ο Ιγνάτιος συνδιαλέγεται µε τη γιαγιά και όχι µε τους γονείς),  όπως είχαν 
εγγραφεί στα µέχρι τώρα κείµενα για παιδιά.  
    Η διακειµενικότητα ως τρόπος γραφής γενικότερα της παιδικής λογοτεχνίας, στην 
περίπτωση των Παραµυθιών από τη χώρα των χαµένων χαρταετών εντοπίζεται από 
λεκτικά παρεφθαρµένα δάνεια («τρανόκαρδος»/ Ο Ιγνάτιος και η Γάτα /κατά το Ριχάρ-
δος ο Λεοντόκαρδος, «Ιγνάτιος ο µέγας» κατά το Αλέξανδρος ο Μέγας) ως τη χρήση 
κειµένων (παραµυθιών, αρχαιοελληνικών επιδράσεων) και κόµικς. Έτσι, ο συγγραφέας 
προσποιείται ότι ακολουθεί το πρωτογενές κείµενο, για να το παρακάµψει και να δώσει 
τη δική του εκδοχή και τα επιθυµητά ιδεολογήµατα, πέρα από την αισθητική απόλαυση 
του  κειµένου και το χιούµορ. Για το νεαρό αναγνώστη βέβαια τα περισσότερα 
πρωτογενή κείµενα είναι άγνωστα, όπως η Γαλεοµυοµαχία ή Κατοµυοµαχία, η 
παραµυθική όµως εκδοχή του µαγικού καθρέπτη, από τις  αφηγήσεις  ενηλίκων τού 
είναι οικεία από το παραµύθι της Χιονάτης. Ο ορίζοντας των προσδοκιών του τείνει να 
ταυτιστεί ενµέρει τουλάχιστον  µε την αναπαραγωγική πρόθεση του συγγραφέα, ο 
οποίος καταθέτει τη δική του εκδοχή, προσαρµοσµένη στα ιδεολογήµατα που εγκλείει 
στο δευτερογενές κείµενό του. Έτσι, η προγενέστερη αφηγηµατική ή αναγνωστική 
εµπειρία του παιδιού-αναγνώστη αποκτά στην αρχή ένα συγκεκριµένο 
προσανατολισµό, για να αποπροσανατολιστεί στη συνέχεια, καθώς βρίσκεται 
αντιµέτωπος µε µια αρκετά  διαφοροποιηµένη και εκσυγχρονισµένη ιστορία. Μάλιστα, 
όπως παρατηρεί ο Jacques Zipes22 «η µεταγραφή δεν καταργεί αναγκαστικά τα 
αναγνωρίσιµα χαρακτηριστικά ή τις αξίες των κλασικών κειµένων, αλλά µπορεί να 
καταργεί την αρνητική τους διάσταση µε το να δείχνει πώς ένα διαφορετικό αισθητικό 
και κοινωνικό πλαίσιο µπορεί να σχετικοποιήσει όλες τις αξίες» και τα ιδεολογήµατα. 
    Ένα λογοτεχνικό κείµενο άλλωστε δεν αποτελεί ένα απλό και παθητικό φορέα µιας 
ιδεολογίας. Ο δηµιουργός ως φορέας της τήν επεξεργάζεται και τη µετασχηµατίζει σε 
αισθητική µορφή.  Κατά το µετασχηµατισµό αυτό παρεµβαίνουν οι κανόνες και οι συµ-
βάσεις της σύγχρονης καλλιτεχνικής παραγωγής23.  
 

ΙΑ΄ 
Τα  Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών µέσα στην τάξη 

 
Τα λογοτεχνικά κείµενα δεν υπάρχουν µόνο για να απολαµβάνονται µε µια κατά µόνας  
ανάγνωση. Συνειδητά ή ασυνείδητα, ιδεολογήµατα εγκλωβισµένα στις λεκτικές 
συνθέσεις του τα κάνει κτήµα του ο αναγνώστης. Η οικείωση πλέον αυτή αποκτά 
µεγαλύτερο βάρος, εφόσον γίνεται µε συστηµατικό τρόπο και αυτό µπορεί να γίνει 
µόνο στο σχολείο, µέσα στην τάξη, όσο και αν η οικογένεια έχει τις καλύτερες προθέ-
σεις. Η σχέση γονιού-παιδιού και δασκάλου-παιδιού/µαθητή διαφέρουν αισθητά. Εφό-
σον ο δάσκαλος ακολουθεί ένα πρόγραµµα24 διδασκαλίας ολόκληρου λογοτεχνικού 

                                                 
22 Zipes, ό.π.   σ. 180. 
23 Hollindale, 1998.  
24 Για τα ελληνικά δεδοµένα, δεν υφίσταται ακόµα πρόγραµµα διδασκαλίας ολόκληρου λογοτεχνικού 
κειµένου στη Στοιχειώδη Εκπαίδευση, αλλά αναφερόµαστε στο ενδεχόµενο ο δάσκαλος από ζέση να έχει 
αναπτύξει ιδιαίτερη πρωτοβουλία. Ελπίζουµε σύντοµα οι αρµόδιοι φορείς να αποφασίσουν τη 
διδασκαλία ολόκληρου λογοτεχνικού κειµένου και στην Πρωτοβάθµια Εκπαίδευση.  
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κειµένου στις µικρότερες τάξεις του ∆ηµοτικού σχολείου, µπορεί να διδάξει την τετρα-
λογία, µε τη σειρά έκδοσης, στην οποία αναφερόµαστε ή και κάποια µόνο από τα 
τέσσερα, για να διδάξει και άλλους συγγραφείς. Ο Τζιάννι Ροντάρι  θα του είναι ιδιαίτε-
ρα χρήσιµος µε τα παιχνίδια φαντασίας που προτείνει στη Γραµµατική της Φαντασίας, 
αφού άλλωστε και τα Παραµύθια από τη χώρα των χαµένων χαρταετών είναι τα ίδια ένα 
παιχνίδι φαντασίας. Το φανταστικό διώνυµο θα φανεί ιδιαίτερα χρήσιµο  και για τα 
τέσσερα κείµενα, προκαλώντας τους µαθητές  να σχηµατίσουν τυχαίους συνδυασµούς 
λέξεων µε µια σηµασιακή απόσταση ανάµεσά τους25. Τα ίδια τα κείµενα άλλωστε πολύ 
συχνά κατά τρόπο υπερρεαλιστικό προσφέρονται για φαντασιακές διωνυµικές δοµές.  
Οι φανταστικές υποθέσεις επίσης είναι  ιδιαίτερα πρόσφορες για την καλλιέργεια όχι 
µόνο της φαντασίας αλλά και της κριτικής σκέψης, εφόσον η φανταστική ερώτηση-
υπόθεση «Τι θα συνέβαινε, αν λ.χ. η γάτα αγνοούσε τον Ιγνάτιο;» ή «Τι θα συνέβαινε, 
αν η κόρη του Βαρώνου δεν ερωτευόταν τον ποιητή;» ενεργοποιεί τους 
µυθοπλαστικούς µηχανισµούς του µαθητή και τον ωθεί στην παραγωγή νέου 
(φαντασιακού) κειµένου, ώστε από αναγνώστης να µετασχηµατιστεί σε παραγωγό 
κειµένου. Όταν µάλιστα ολοκληρώσει την τετραλογία µπορεί να προχωρήσει στη 
«Παραµυθοσαλάτα», όπου µπορεί να υπάρξει σύνθεση ενός παραµυθιού µε ήρωες και 
από τα τέσσερα κείµενα.  Λ.χ. Ο ποιητής δε συναντά την Τιραντώ µέσα στον κήπο 
αλλά τη ∆όνα Τερηδόνα και κλείνονται για δέκα χρόνια στο χρηµατοκιβώτιο, παρέα µε 
τον Ιγνάτιο και τη Γάτα, ωσότου ο διαρρήκτης πείσει τον Βαρώνο να τους ελευθερώσει 
και να εξορίσει τον ∆ήµιο. Καλό είναι βέβαια όλες οι φαντασιακές δηµιουργικές 
δραστηριότητες να εµπεριέχουν παραγωγή κειµένου, ώστε να εξασκηθεί η 
µυθοπλαστική ικανότητα των µαθητών, εφόσον και τα τέσσερα κείµενα προσφέρονται 
ιδιαίτερα για το σκοπό αυτό. Έτσι, ο δάσκαλος µπορεί να ορίσει στους µαθητές του να 
γράψουν φαντασιακά ηµερολόγια των ηρώων ή να παίξουν τα ίδια  το ρόλο του Ιππότη 
που έγραφε τα παραµύθια. 
   Πάντως, ο δάσκαλος καλό είναι να εκµεταλλευτεί τα στοιχεία που προσφέρουν τα 
Παραµύθια… σχετικά µε το χιούµορ και το παράλογο και να µυήσει τα παιδιά, ώστε να 
είναι ικανά να απολαµβάνουν και να εκµεταλλεύονται τα στοιχεία αυτά. 
 

ΙΒ΄ 
Επιλογικά 

 
Ολοκληρώνοντας, διαπιστώνουµε ότι και τα τέσσερα παραµύθια αρθρώνονται γύρω 
από τον αρχετυπικό άξονα καλό vs κακό. Μάλιστα, όλες οι αρνητικά αποδιδόµενες µορ-
φές, ο Βαρώνος, η ∆όνα Τερηδόνα, ο άρχοντας στο Τηγάνι του ∆ήµιου και ο Ιγνάτιος, 
αποτελούν µεταµορφώσεις του κακού λύκου, εκδοχές του κακού, γι’ αυτό και βλέπουµε 
στο τέλος είτε να µετασχηµατίζονται από αντίµαχοι σε συµπαραστάτες είτε να εξουδε-
τερώνονται. Ουσιαστικά πρόκειται για µια έκφραση του κακού εαυτού µας, µε τα 
αρχέγονα πάθη, την επιθετικότητα την αχαλίνωτη απληστία και µαταιοδοξία που τελικά 
εξουδετερώνεται από το καλό µέρος του. Το ζητούµενο εποµένως είναι η ανάγκη να 
εξοβελίζει τα πάθη του ο σύγχρονος άνθρωπος και να  προεκτείνει τον εαυτό του σε µια 
κοσµική αρµονία, ώστε να απαλλαγεί από κάθε αντικοινωνικότητα και απανθρωπιά. 
Κάτω από την οπτική αυτή και τα τέσσερα κείµενα των παραµυθιών απoπνέουν την 

                                                 
25 Βλ. και  Καλογήρου, 1999, σ. 83 κεξ.. Εδώ, η συγγραφέας προσεγγίζει, ανάµεσα σε άλλα κείµενα, και 
τα Μαγικά Μαξιλάρια του Τριβιζά, εφαρµόζοντας τα παιχνίδια της φαντασίας που προτείνει ο Ροντάρι. 
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αισιοδοξία και συµβολίζουν την τελική νίκη του καλού και την αρµονία, η οποία θα 
επέλθει µε την επικράτηση της λογικής και της Τέχνης.  
    Κυριαρχούν οι ελκυστικές εικόνες, το κωµικό στοιχείο που ενισχύεται από την εικο-
νογράφηση, από ανατροπές και εκπλήξεις, παρά το γεγονός ότι κάποτε προοικονοµεί-
ται η συνέχεια και τα κείµενα γίνονται απολαυστικά, συνδυάζοντας την αισθητική και 
την παιδαγωγική λειτουργία, ενώ εξισορροπεί το χιούµορ µε τον κριτικό 
προβληµατισµό, την ψυχαγωγία µε την ωφέλεια και, παρά το γεγονός ότι είναι 
απαλλαγµένα από κάθε ίχνος διδακτισµού, συνείρουν µε αξιοθαύµαστο τρόπο την 
επιταγή τέρπειν άµα και διδάσκειν.  
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